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Rorhe Slovensko, 8.1.0. \Hﬁ Ghﬁf J
Cintorin ska 3/A, 811 08 Bratisiava e
Tela 025+ 5214 S— :

Zmluva o najme lekarskych pristrojov Rental Contract on Analytical Instruments
(dalej len ,Zmluva®) (hereinafter referred to as “the Contract”)
uzavreté podla § 663 a nasl. zékona ¢. 40/1964 Zb. concluded in pursuance of Section 663 and subseq. of
Obgiansky zékonnik v zneni neskorich predpisov the Act 40/1964 Coll. the Civil Code, as later amended,
medzi zmluvnymi stranami: by and between:
Roche Slovensko, s.r.o. Roche Slovensko, s.r.o.
Sidlo: Cintorinska 3/A, 811 08 Bratislava Registered Office: Cintorinska 3/A, 81108 Bratislava
1CO: 35 887 117 Company ID: 35 887 117
DIC: 2021832087 Tax ID: 2021832087
IC DPH: SK2021832087 VAT ID: SK2021832087
Pravna forma: spolo¢nost s ru¢enim obmedzenym Legal form: limited liability company
Zapisand: v obchodnom registri Okresného stidu Registered in: the Commercial Register held with the
Bratislava I, oddiel Sro, vlozka ¢&. 31845/B District Court of Bratislava I, Section Sro, File No.
31845/B

Bankové spojenie:
Roche Pharmholding B.V., Beneluxlaan 2A, 3446 GR | Bank information:
Woerden, Holandsko Roche Pharmholding B.V., Beneluxlaan 2A, 3446 GR

Banka: Deutsche Bank AG, Taunusanlage 12, 60325 | Woerden, Netherlands
Frankfurt am Main, Nemecko Bank: Deutsche Bank AG, Taunusanlage 12, 60325

Frankfurt am Main, Germany

V mene ktorej konaju: Anna-Maria Ruinig, |
prokuristka a Gerhard Barosch, na zéklade plnej moci Represented by: Anna-Maria Reinig, proxy holder and
Gerhard Barosch, acting under a power of attorney

(dalej len ,,prenajimatel”) (hereinafter referred to as the “Lessor”)

a and

Narodny astav srdcovych a cievnych chordb, a.s. Nérodny ustav srdcovych a cievnych choréb, a.s.
Sidlo: Pod Krasnou Hérkou 1, 833 48 Bratislava Registered Office: Pod Krasnou Horkou 1, 833 48
ICO: 35971 126 Bratislava

DIC: 2022105107 Company ID: 35 971 126

IC DPH: Tax ID: 2022105107

Prévna forma: akciova spolo¢nost VAT ID:

Zapisand: vobchodnom registri Okresného siudu | Legal form: akciova spolo¢nost

Bratislava I, Oddiel Sa, vlozka ¢. 3774/B Established by: v obchodnom registri Okresného sidu

) Bratislava I, Oddiel Sa, vlozka ¢. 3774/B

Vmene ktorej kond: Ing. Mongi Msolly, MBA,

predseda predstavenstva, Represented by: Ing. Mongi Msolly, MBA, Chairman
MUDr. Ivan Vulev, PhD., ¢len predstavenstva of the board,

MUDr. Ivan Vulev, PhD., Member of the board
(dalej len ,,ndjomca") (hereinafter referred to as the “Lessee”)

(dalej spolo¢ne len ako ,zmluvné strany” alebo (hereinafter collectively referred to as the “Parties” or

jednotlivo ako ,,zmluvnd strana”) individually as the “Party”)

Roche Slovensko, s.r.0. Commercial Service http://www.roche.sk %

Diagnostics Division Ing. Zuzana Cumova Tel.: +421 - 2 - 5710 3693 P

Lazaretska 12 zuzana.cumova@roche.com Fax: +421 - 2 - 5263 5214 C//
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Predmet a téel Zmluvy

Prenajimatel sa pred nadobudnutim ucinnosti
tejto  Zmluvy stane vyluénym vlastnikom
nasledujucich lekarskych pristrojov:

e cobas 6000 modul c 501

e  cobas 6000 modul ¢ 501

e cobas 6000 module e 601

e  core unit

e  core unit

s prislu$enstvom,
sliZiacich na Kklinicko-biochemicki diagnostiku
in vitro, ktorych presny technicky popis a zoznam
vybavenia st uvedené v Prilohe &. 1 (Typové listy
lekarskych pristrojov), ktord tvori neoddelitenii
sucast tejto Zmluvy (dalej spolu len “lekdrske
pristroje” alebo jednotlivo ,lekdrsky pristroj“).
Prenajimatel tymto vyhlasuje, Ze bude pred
nadobudnutim tcinnosti tejto Zmluvy opravneny
s lekdrskymi pristrojmi nakladat a prenechat ich
do uZivania ndjomcovi.

Vzhladom na skutolnost, ze prenajimatel chce
prenechat lekdrske pristroje do uZivania
ndjomcovi za ucelom klinicko-biochemickej
diagnostiky in vitro aZe nijomca mi zdujem
lekdrske pristroje uZivaf, uzatvorili zmluvné
strany tuto Zmluvu.

Predmetom tejto Zmluvy je zéviizok
prenajimatela  prenechat ndjomcovi do
docasného uZivania (ndjmu) lekdrske pristroje
Specifikované vPrilohe & 1 ktejto Zmluve
a zdvédzok ndjomcu platit za uZivanie lekirskych

pristrojov.  ndjomné, ato za podmienok
uvedenych v tejto Zmluve.

Néjomca vyhlasuje, e je vsilade so vietkymi
aplikovatelnymi pravnymi predpismi oprévneny
lekdrske pristroje uZivat na dojednany ticel.

Utelom tejto Zmluvy je tprava vzijomnych
vztahov medzi zmluvnymi stranami, ktoré
vznikaji pri ndjme lekérskych pristrojov.

Po celi dobu tcinnosti tejto Zmluvy ostévaji
lekérske pristroje vo vlastnictve prenajimatela.
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Subject and Purpose of the Contract

Before this Contract enters into force, the Lessor
shall become the exclusive owner of the following

Analytical Instruments:
e  cobas 6000 modul ¢ 501
®  cobas 6000 modul ¢ 501
e  cobas 6000 module e 601
e  core unit
®  core unit

its accessories,

determined for the clinical -
diagnostics in vitro, which technical specification
and a list of accessories are set in Annex 1
(Technical Protocols) forming an inseparable part
of this Contract (hereinafter together referred to as
“Analytical Instruments” or individually as
“Analytical Instrument’). The Lessor hereby
declares that before this Contract enters into force,
he shall be entitled to dispose of the Analytical
Instruments and- provide them for use to the
Lessee.

biochemical

With regard to the fact that the Lessor is willing to
provide the Lessee with the Analytical Instruments
for clinical - biochemical diagnostics in vitro, and
the Lessee is willing to use the Analytical
Instruments, the Parties have entered into this
Contract.

The subject of this Contract is the obligation of the
Lessor to provide the Analytical Instruments
specified in Annex 1 for temporary use (rent) to
the Lessee and the obligation of the Lessee to pay
rent for the use of Analytical Instruments,
everything under the conditions stipulated in this
Contract.

The Lessee hereby declares that he is entitled to
use the Analytical Instruments for described
purpose in accordance with all applicable legal
regulations.

The purpose of this Contract is the regulation of
mutual relations between the Parties arising out of
the rent of Analytical Instruments.

The Lessor shall keep the title to the Analytical
Instruments during the whole term of this
Contract.
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Najomné

Néjomca sa zavizuje platit za uzivanie lekdrskych
pristrojov ndjomné nasledovne:

a) za lekdrsky pristroj cobas 6000 modul c 501
mesa¢ne vo vy$ke 100,- Euro (slovom:
jedensto eur) bez DPH,

b) za lekdrsky pristroj cobas 6000 modul e 601
mesaéne vo vyske 100,- Euro (slovom:
jedensto eur) bez DPH

c) za lekdrsky pristroj core unit mesalne vo
vyske 20,- Euro (slovom: dvadsat eur) bez
DPH,
tzn. celkovd suma za ndjomné za vietky
lekdrske pristroje: cobas 6000 modul ¢ 501,
cobas 6000 modul ¢ 501, cobas 6000 module
e 601, core unit a core unit je 340,- Euro bez
DPH.

Kjednotlivym sumdm ndjomného uvedenym
vy$S§ie bude pripo¢itand DPH vzikonom
stanovene;j vyske.

Povinnost ndjomcu platit dojednané ndjomné za
kazdy jednotlivy lekdrsky pristroj vznikd dnom
prevzatia jednotlivych lekdrskych pristrojov a na
zaklade podpisania preberacieho protokolu na
dany lekdrsky pristroj, ktorym ndjomca ziskal
tento lekdrsky pristroj do svojej dispozicie podla
¢l IIL. bod 3.2 tejto Zmluvy. Zmluvné strany sa
dohodli, Ze vpripade, ak déjde k prevzatiu
lekidrskeho pristroja ndjomcom v priebehu
kalenddrneho mesiaca, prvé ndjomné obdobie
bude trvat odo dfia podpisu preberacicho
protokolu do posledného kalenddrneho dra
nasledujiceho kalendirneho mesiaca a ndjomca
je povinny zaplatif za toto prvé ndjomné obdobie
ndjomné vo vyske mesacného ndjomného podla
¢l II. bod 2.1 tejto Zmluvy. Ndjomné za prvé
ndjomné obdobie bude fakturované k25. diu
kalendédrneho mesiaca nasledujiiceho po mesiaci,
vktorom bol podpisany preberaci protokol na
dany lekdrsky pristroj za ktory sa ndjomné plati.

Néjomné je splatné mesacne na zéklade sithrnnej
faktliry za vsetky lekdrske pristroje prenajaté
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il.
Rent

The Lessee shall pay the monthly rent for the use
of Analytical Instruments as following:

in the amount of EUR 100 (in words: one hundred
twenty Euro) VAT excluded for the -Analytical
Instrument cobas 6000 module c 501

in the amount of EUR 100 (in words: one hundred
Euro) VAT excluded for the Analytical
Instrument cobas 6000 cobas e 601

in the amount of EUR 20 (in words: twenty Euro)
VAT excluded for the Analytical Instrument core
unit,

that is, the total sum for rent for all analytical
instruments: cobas 6000 modul ¢ 501, cobas 6000
modul ¢ 501, cobas 6000 module e 601, core unit
and core unit is 340,- Euro excl. VAT.

The VAT in statutory rate shall be added to the
particular amount of rent specified hereinabove.

The obligation of the Lessee to pay the agreed rent
for each Analytical Instrument shall commence
upon the day of takeover of the individual
Analytical Instruments and subject to signing of
the takeover protocol for the given Analytical
Instruments, on the basis of which the Lessee shall
obtain such Analytical Instruments to its disposal
under the Article III. Section 3.2 of this Contract.
Should the Analytical Instrument be taken over by
the Lessee in the course of calendar month, the
first rental period shall last from the day of the
signature of the takeover protocol to the last
calendar day of the following calendar month and
the Lessee is obliged to pay the rent for this first
rental period in the amount of monthly rent stated
in Art. II. section 2.1 of this Contract. The rent for
the first rental period shall be invoiced at the 25%
day of the month following the month in which
the handover protocol was signed, for which the
rent is payable.

The rent shall be payable monthly based on a
summary invoice for all rented Analytical
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podla tejto Zmluvy, ktori vystavi prenajimatel
azadle ndjomcovi na adresu uvedend v zdhlavi
Zmluvy. Néjomné bude fakturované za
kalenddrny mesiac vidy k 25. diiu v prislusnom
mesiaci, za ktory sa ndjomné plati.

Néjomca sa zavdzuje zaplatit ndjomné do 60 dni
odo diia vystavenia faktiiry bankovym prevodom
na tcet prenajimatela uvedeny na faktiire, pokial
sa zmluvné strany nedohodnu inak.

Zéavazok ndjomcu zaplatit ndjomné sa povazuje
za splneny okamihom pripisania pefiaZznych
prostriedkov  zodpovedajicich  splatnému
ndjomnému na ticet prenajimatela.

Ak sa ndjomca dostane do omegkania s platenim
nédjomného, prenajimatel je oprévneny uplatnit si
u ndjomcu trok z omeskania vo vyske 0,03%
z dlZnej sumy za kazdy aj zacaty den omeskania
s platenim ndjomného. Privo prenajimatela na
néhradu $kody tym nie je dotknuté.

Hi.
Prava a povinnosti prenajimatela

Prenajimate] na ziklade tejto Zmluvy
prenechédva ndjomcovi do dodasného uZivania
lekdrske pristroje vymedzené v Prilohe ¢. 1 tejto
Zmluvy po dobu trvania tejto Zmluvy aza
podmienok stanovenych v tejto Zmluve.

Nijomca bezodkladne po zverejneni tejto
Zmluvy v stilade s ¢l. IV. bod 4.1 Zmluvy oznédmi
prenajimatefovi, Ze Zmluva bola zverejnend
v stilade so zdkonom a predlozi prenajimatelovi
pisomné potvrdenie ozverejneni Zmluvy.
Prenajimatel sa zavizuje odovzdat nijomcovi
kazdy jeden lekdrsky pristroj spolu s dokladmi
potrebnymi na ich uZivanie v stave spdsobilom
na prevddzku auZivanie podla tejto Zmluvy
(laboratérne uZivanie) najneskér do 30 dni odo
dia ucinnosti tejto Zmluvy, ato v mieste sidla
ndjomcu, pokial sa zmluvné strany nedohodni

inak.  Oodovzdani  aprevzati  kazdého
lekdrskeho pristroja spi§u prenajimatel a
ndjomca alebo ich povereni zistupcovia

preberaci protokol, ktory obsahuje najmi, nie
vSak vylucne: vyrobné islo lekérskeho pristroja,

2.5

2.6

2.7

3.1

32

Instruments issued by the Lessor and delivered to
the Lessee’s address stated in the heading of this
Contract. The rent shall be invoiced for calendar
month always at the 25% day of the given month
for which the rent is payable.

The Lessee is obliged to pay the rent within 60
days from the day of issue of the invoice, via bank
transfer to the account of the Lessor specified in
the invoice, unless the Parties agree otherwise.

The obligation of the Lessee to pay the rent shall
be deemed fulfilled as soon as the amount
corresponding to the purchase price is credited to
the account of the Lessor.

Should the Lessee be in default with the payment
of rent, the Lessor shall be entitled to apply late
interest of 0.03% of the outstanding amount for
each commenced day of default with the payment
of rent. The right of the Lessor for damages shall
not be affected hereby.

L.
Rights and obligations of the Lessor

By this Contract, the Lessor provides the
Analytical Instruments specified in Annex 1
thereto for temporary use to the Lessee for the
time period of this Contract and under the
conditions stipulated herein.

Without undue delay after this Contract is
published in accordance with Art. IV. Section 4.1
thereof, the Lessee shall notify the Lessor that the
Contract has been published in accordance with
the law and shall submit the Lessor the written
confirmation on this matter. The Lessor
undertakes to handover each Analytical
Instrument to the Lessee together with the
documents necessary for their use in proper
condition for operation and use under this
Contract (laboratory use) within 30 days from the
day of effectiveness hereof, at latest and to the seat
of the Lessee, unless the Parties agree otherwise.
The handover of each Analytical Instrument shall
be confirmed by the Lessor and the Lessee by
signing of a handover protocol by their authorized
representatives, which includes in particular, but
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ditum odovzdania a prevzatia lekdrskeho
pristroja do uZivania, zdznam z prvej vonkajsej
obhliadky lekdrskeho pristroja, stpis zjavnych
vid na lekdrskom pristroji zistitelnych pri
vonkajsej obhliadke a podpisy osdb
oprivnenych konat vmene prenajimatela
a najomcu, alebo ich poverenych zéstupcov.

Prenajimatel sa zavazuje inStalovat, resp.
zabezpelif inStaldciu  kaidého lekdrskeho
pristroja u ndjomcu na svoje naklady najneskor
do 30 dni odo diia dodania lekdrskeho pristroja;
tymto nie je dotknutd mozZnost stic¢asného
dodania ainstaldcie lekdrskeho pristroja vten
isty den. Presny détum dodania aindtaldcie
konkrétneho lekdrskeho = pristroja  ozndmi
prenajimatel najomcovi najmenej 3 dni vopred.
N4jomca sa zavizuje poskytnit prenajimatelovi
potrebni sudinnost pri instaldcii lekdrskych
pristrojov, . najmad poskytnit prenajimatelovi

udaje ourlenom mieste indtaldcie, urcit
pracovnikov  zodpovednych za  obsluhu
lekdrskych  pristrojov  alekdrske pristroje

prevziat do laboratdrnej prevadzky.

O instaldcii kazdého lekdrskeho pristroja spisu
zmluvné  strany  inStalatny  protokol.
Prenajimatel sa zdrovenl zavizuje zaskolit
pracovnikov ndjomcu, ktori budd pracovat
s prenajatymi lekdrskymi pristrojmi a odovzdat
nijomcovi nidvod na pouzitie kazdého
lekdrskeho pristroja  vslovenskom jazyku.
O zaskoleni konkrétnych pracovnikov ndjomcu
bude spisany 8koliaci protokol.

Prenajimatel sa zavdzuje na vlastné naklady
poskytovat ndjomcovi po dobu ucinnosti tejto

Zmluvy  autorizovany  servis lekdrskych
pristrojov; uvedené sa vztahuje vyluéne na
prehliadky lekdrskeho pristroja  vzmysle

pokynov a odporicani vyrobcu a vykonavanie
servisnych tkonov majicich pévod v povahe
lekdrskeho pristroja alebo  vyplyvajicich
zbezného opotrebenia lekarskeho pristroja.
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not limited to: the serial number of Analytical
Instrument, the date of taking over the Analytical
Instrument, record from the first external
inspection of Analytical Instrument, inventory of
apparent defects on a Analytical Instrument found
out during the external visual inspection
Analytical Instrument and signatures of the Lessor
and the Lessee or their authorized representatives.

The Lessor undertakes to install, or ensure the
installation of each Analytical Instrument at the
Lessee’s site at his own expense and at his own
risk within 30 days after the handover of the
Analytical Instrument to the Lessee; the possibility
of handover and installation of the Analytical
Instrument at the same time shall not be affected
therein. The Lessor shall notify the Lessee on the
exact date of delivery and installation of particular
Analytical Instrument at least three days in
advance. The Lessee undertakes to provide
necessary cooperation for the installation of
Analytical Instruments, particularly to provide
necessary information to the Lessor such as place
of installation, names of staff responsible for
operating the Analytical Instrument and finally
take the Analytical Instrument into laboratory
operations.

The installation of each Analytical Instrument
shall be confirmed by the Parties by signing
installation protocol. The Lessor undertakes to
train the Lessee’s staff of who will work with
rented Analytical Instrument and shall provide
them with the operation manual in Slovak
language. Training protocol shall be drawn up by
the Parties.

During the term of this Contract, the Lessor shall
provide, at its own expense, the Lessee with
authorized service of the rented Analytical
Instruments. The obligation of the Lessor under
this section shall apply exclusively to inspections
of the Analytical Instrument in accordance with
the instructions and recommendations of the
producer and carrying out of service operations
originating in the nature of the Analytical
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spocivajuci
pristroja

Servis  lekdrskych  pristrojov
vodstraniovani vad  lekdrskeho
vzniknutych zdévodov na strane ndjomcu
(najmi, nie vSak vyluéne poru$enim povinnosti
ndjomcu podla ¢ IV. tejto Zmluvy), vritane
ndhodne vzniknutych vdd (napriklad $koda
vzniknutd vodou zvodovodného potrubia,
elektricky skrat a pod.), bude uskuto¢fiovany na
néklady ndjomcu podla aktudlneho servisného
cennika prenajimatela.

Néjomca je povinny ozndmit vadu lekdrskeho
pristroja alebo potrebu vykonat iny servisny
tkon na lekdrskom pristroji bez zbytoéného
odkladu po jej zisteni na &. tel. 0800 500 630,
inak zodpovedé prenajimatelovi za §kodu, ktora
nesplnenim tejto povinnosti na lekdrskom
pristroji vznikla. Néjomca ozndmi
prenajimatelovi popis adévod vzniku vady
alebo potreby vykonat servisny tikon.

Prenajimatel je povinny zabezpetit servisného
technika do 2 pracovnych dni od nahldsenia
vady alebo potreby vykonat iny servisny tikon zo
strany néjomcu. Servisny technik je povinny
odstrénit vadu alebo uskutoénif iny servisny
tikon na lekirskom pristroji v primeranej lehote
v zdvislosti od zédvaznosti vady alebo servisného
tikonu a s odbornou starostlivostou. Ak nedéjde
k odstraneniu vady alebo vykonaniu servisného
zasahu do 3 pracovnych dni od néstupu
servisného  technika, bude  prenajimatel
v nasledujiicom mesiaci fakturovat nijomcovi
ndjomné na tento lekdrsky pristroj znizené
o alikvotni ¢iastku za kazdy deii nasledujuci po
uplynuti lehoty 3 pracovnych dni od nédstupu
servisného technika, vktorom nebol lekdrsky
pristroj v prevddzke. Uvedené lehoty a naroky
nédjomcu sa nevztahuji na odstrafiovanie vad
vzniknutych zdévodov na strane néjomcu,
vritane néhodne vzniknutych vad. Prenajimatel
nezodpovedd za $kodu, ktord vznikne néjomcovi
vdosledku toho, Ze lekdrske pristroje alebo
ktorykolvek z nich nie sti po dobu odstrafiovania
vady a/alebo uskutoéiovania servisného tikonu
v prevadzke.
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Instrument or resulting from normal wear and
tear of Analytical Instrument. Service of Analytical
Instrument consisting in removal of defects on the
Analytical Instrument attributable to the Lessee
(including, but not limited to breach of obligations
of the Lessee under Art. IV. of this Contract),
including accidental defects (e.g. damage by water
from the water pipes, short circuit, etc.) shall be
carried out at the expense of the Lessee according
to the current service price list of the Lessor.

The Lessee is obliged to notify the Lessor by phone
on 0800 500630, on the defect on Analytical
Instrument or on the necessity to carry out the
service on Analytical Instrument without undue
delay after he has found it out, otherwise the
Lessee shall be liable for damage caused on the
Analytical Instrument due to the failure to comply
with this obligation. The Lessee shall notify the
Lessor with the description and the reason of the
defect or of need to perform the service.

The Lessor undertakes an obligation to ensure
service technician within 2 working days from
reporting the defect or the need to perform other
service operation by the Lessee. Service technician
shall be obliged to remove the defect or provide
other service operation on a Analytical Instrument
with due diligence, in a manner at its discretion
and within a reasonable time depending on the
extent and severity of the defect. If the Lessor does
not remove the defect or provide other service
operation within 3 working days after the turn out
of the service technician, the Lessor shall invoice
in the subsequent month the rent for the given
Analytical Instrument decreased by aliquot
amount for each day following the lapse of 3
working days period in which the Analytical
Instrument has been out of operation. The given
time periods and rights of the Lessee shall not be .
applicable on removal of defects attributable to the
Lessee, including accidental defects. The Lessor
shall not be liable for damage incurred as a result
of the Analytical Instrument is not running
appropriately for a period of removing the defect.




4.1

4.2

4.3

44

4.5

4.6

Iv.
Prava a povinnosti ndjomcu

Néjomca je povinny bezodkladne Zmluvu
zverejnit v stilade so zdkonom ¢. 546/2010 Z. z.,
ktorym sa dopliia zdkon ¢& 40/1964 Zb.
Obtiansky  zédkonnik vzneni neskordich
predpisov a ktorym sa menia a dopliaji niektoré
zakony.

N4jomca je povinny vykonat prehliadku kazdého
lekérskeho pristroja pri jeho prevzati a ozndmit
vietky zistené zjavné vady. Prenajimatel
nezodpoveda za vady, ktoré ndjomca mohol zistit
alebo ich zistil pri prehliadke a prenajimatelovi
ich neozndmil, najmi odstrénenie takychto vid
sa uskuto¢ni na nédklady ndjomcu.

Néjomca je povinny vykonat prehliadku
lekérskeho pristroja vzhladom na jeho funkénost
a spdsobilost na uZivanie na dojednany tcel bez
zbytoéného odkladu po inStalcii lekdrskeho
pristroja prenajimatelom. Prenajimatel
nezodpoveda za vady, ktoré ndjomca mohol zistit
alebo  zistii  pri  takejto  prehliadke
aprenajimatelovi ich neozndmil, najmi
odstranenie takychto vdd sa uskutoéni na
nédklady ndjomcu.

Prenajimatel ostiva po dobu trvania ndjmu
vlastnikom lekdrskych pristrojov, pricom
ndjomcovi nevznikd akékolvek privo na
nadobudnutie lekdrskych pristrojov  alebo
ktoréhokolvek z nich do vlastnictva.

Vsetky zmeny ohladne lekarskych pristrojov,
najma pokial ide o miesto instalicie a pripojenie
na iné pristroje azariadenia, si vyzaduju
predchadzajiici pisomny stihlas prenajimatela.

Néjomca sa zavizuje lekdrske pristroje riadne
uzivat na ucel dohodnuty v Zmluve, je povinny
sodbornou starostlivostou lekdrske pristroje
chrinit pred poskodenim, odcudzenim,
znehodnotenim, stratou a/alebo zni¢enim.

4.1
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4.3
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4.5

4.6

Iv.
Rights and obligations of the Lessee

The Lessee shall be obliged to publish the
Contract, without undue delay, in accordance with
Act no. 546/2010 Coll. on amendment of Act No.
40/1964 Coll. Civil Code, as amended and on
complement and amendment of some other acts.

The Lessee shall be obliged to provide the
inspection of each Analytical Instrument at its
takeover and shall notify the Lessor on all evident
defects. The Lessor shall not be liable for evident
defects which might have been or were found out
by the Lessee during such inspection and have not
been notified to the Lessor, in particular such
defects shall be removed at the Lessee s costs.

The Lessee shall be obliged to provide the
inspection of each Analytical Instrument as to its
functionality and capacity for use without undue
delay after the installation of Analytical
Instrument. The Lessor shall not be liable for
defects which might have been or were found out
by the Lessee during such inspection and have not
been notified to the Lessor, in particular such
defects shall be removed at the Lessee s costs.

The Lessor shall keep the title to the Analytical
Instruments during the whole term of this
Contract. The Lessee has no right to acquire the
title to the Analytical Instruments, or any of them.

Any changes regarding the  Analytical
Instruments, particularly with regard to the place
of installation and connection to other devices and
equipment shall require prior written consent of
the Lessor.

The Lessee undertakes to use Analytical
Instruments properly and for the purpose under
this Contract shall protect the Analytical
Instruments against damage, theft, impairment
loss and / or destruction. The Lessee shall not,




4.7

4.8

4.9

4.10

4.11

Nijomca nesmie bez predchadzajiiceho
pisomného stthlasu prenajimatela uskuto¢nit na
lekérskych pristrojoch Ziadne zmeny alebo
zésahy. :
Néjomca je povinny zabezpecit, aby lekdrske
pristroje obsluhovali amali knim pristup len
opravnené osoby, ktoré boli zodpovedajiicim
sposobom zaskolené.

Nijomca je povinny bezvyhradne dodrziavat
pokyny prenajimatela a/alebo vyrobcu lekarskych
pristrojov.  ohladne  1drzby apouzivania
lekdrskych pristrojov.

Néjomca je povinny umoznit prenajimatelovi na
pozZiadanie kedykolvek pristup k lekdrskym
pristrojom.

Néjomca nesmie prenechat Ziadny z lekdrskych
pristrojov na uZivanie inej osobe, ani ho zataZit,
dat ako zéloh & zdruku, bez predchddzajiiceho
pisomného sthlasu prenajimatela. Pri poruseni
tohto zdkazu je prenajimatel oprévneny od
Zmluvy odstipif, ato podla vlastného vyberu
bud vo vztahu klekdrskemu pristroju, ohladom
ktorého néjomca porusil tento zikaz, alebo od
tejto Zmluvy ako celku.

V pripade vzniku $kody na niektorom lekirskom
pristroji vdosledku poskodenia, odcudzenia,
straty, znienia alebo inej $kody na lekirskom
pristroji sa ndjomca zavizuje nahradif
prenajimatelovi-vzniknuti $kodu. Vzhladom na
uvedené sa ndjomcovi odportia, aby pre tieto
pripady dojednal zodpovedajtice poistenie. Vyika
poistného plnenia zo strany prislusnej poistovne
viak nemd vplyv na vysku néhrady $kody voéi
prenajimatelovi. Prenajimatel $kodu vy¢isli a v jej
vyske vystavi faktiru, ktorti doruéi nijomcovi.
Pre pripad totilnej &kody sa stanovuje
maximélna hodnota lekdrskeho pristroja cobas
6000 <modul c 501 amodul e 601> vo vyske
142.300 Euro (slovom: stostyridsatdvatisictristo
Euro) bez DPH a maximélna hodnota lekirskeho
pristroja cobas ¢ 501 vo vyske 66.600 Euro
(slovom: Sestdesiatesttisicieststo Euro) bez

4.7

4.8

4.9

without prior written consent of the Lessor, make
any changes or modifications on the Analytical
Instruments.

The Lessee shall ensure that the Analytical
Instruments are operated and accessible only by/
to authorized persons who have been adequately

trained.

The Lessee is unconditionally obliged to follow the
instructions of the Lessor and / or Analytical
Instruments” producer regarding the maintenance
and use of Analytical Instruments.

Whenever requested, the Lessee is obliged to allow
the Lessor access to Analytical Instruments.

4.10The Lessee shall not leave any of the Analytical

Instruments for use to another person or put the
medical as collateral or guarantee. In a case
violation of this prohibition, the Lessor is entitled
to withdraw from this Contract at its own
discretion either with regard to that respective
Analytical Instrument, or from this entire
Contract.

4.111n the event of damage to any of the Analytical

Instruments as a result of damage, theft, loss,
destruction or other damage to the Analytical
Instrument, the Lessee agrees to reimburse the
Lessor the damage caused. With regard to this, the

- Lessee is advised to arrange the respective

insurance. However, the amount of the insurance
payment has no effect on the amount of damages
to the Lessor. The Lessor shall quantify the
amount of damages and issue and invoice
thereabout and shall deliver it to the Lessee. In
case of total loss, the maximum value of the
Analytical Instrument cobas 6000 <module ¢ 501
and module e 601>is in the amount of

- EUR 142 300 (in words: one hundred forty two

thousand three hundred Euro), VAT excluded and
maximum value of Analytical Instrument
cobas ¢ 501 is in the amount of EUR 66 600




4.12

4.13

4.14

5.1
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DPH. Vy¢islena $koda bude imerné poskodeniu
lekarskeho pristroja ajeho skuto¢nej aktudlnej
hodnote zniZenej o hodnotu amortizécie.

Nijomca plne zodpovedd za Skody spdsobené
lekdrskymi  pristrojmi  a/alebo v sdvislosti
s prevadzkovanim lekdrskych pristrojov tretim
osobdm alebo na majetku ndjomcu. Tymto nie je
dotknutd zodpovednost vyrobcu a/alebo
prenajimatela za $kodu podla zékona ¢. 294/1999
Zz. ozodpovednosti za $kodu spdsobenu
vadnym vyrobkom v zneni neskorsich predpisov.

Prenajimatel méze pozadovat vratenie lekdrskych
pristrojov alebo ktoréhokolvek z nich pred
uplynutim doby, na ktori je tito Zmluva
uzavretd, ak ndjomca neuZiva lekdrske pristroje
alebo niektory z nich riadne (¢l IV. Zmluvy)
alebo ak uziva lekarske pristroje alebo niektory z
nich v rozpore s icelom Zmluvy.

Porusenie povinnosti ndjomcu stanovenych
vtomto ¢ldnku Zmluvy sa povaZuje za podstatné
porusenie Zmluvy.

V.
Trvanie a skonéenie Zmiuvy

Tato Zmluva sa uzatvira na dobu urditi, a to na
2 roky odo dita podpisu tejto Zmluvy oboma
zmluvnymi stranami.

Této Zmluva zanika iba:

a) uplynutim doby, na ktoru bola dojednani;

b) pisomnou dohodou zmluvnych strdn ku
diu podpisu dohody alebo k inému driu, na
ktorom sa zmluvné strany dohodnt;

c) odstipenim, pri¢om odstiipenim od Zmluvy
Zmluva zanika, ked je prejav vdle ukondéif
platnost Zmluvy doruceny druhej zmluvnej
strane, pokial v odstipeni nie je ustanoveny
iny datum skoncenia Zmluvy;

d) vypovedou ktorejkolvek zo zmluvnych strin
z dévodu porusenia ktorejkolvek povinnosti
vyplyvajlicej z tejto zmluvy alebo bez
uvedenia dévodu so 3 mesaénou
vypovednou dobou, ktord zadina plynut

4.12 The Lessee is fully liable for damages caused by

4.13The Lessor is entitled to demand return of the

4.14 Violation of the Lessee s obligations laid down in
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a)
b)

c)

d)

(in words: sixty six thousand six hundred Euro)
VAT excluded. The calculation of damages will be
proportional to the damage to the Analytical
Instrument and its current actual value, net of
depreciation value.

Analytical Instruments, and / or in connection
with the operation of the Analytical Instrument to
third parties or to the property of the Lessee. This
does not affect the liability of the producer and /
or Lessor for damage under Act no. 294/1999 Coll.
on liability for damage caused by defective
products, as amended.

Analytical Instruments or any of them before the
end of the Contract, if the Lessee is not using a
Analytical Instruments properly or any of them
properly (Art. IV. of the Contract), or is operating
it /them contrary to the purpose of this Contract.

this Article shall be considered a substantial
breach of Contract.

V.
Term and Termination of the Contract

This Contract is concluded for a definite time
period of 2 years from the date of its signing by
both Parties.

The Contract shall terminate upon:

lapse of the period stipulated hereunder,

a written agreement between the Parties on the
date of signing thereof or on any other date
stipulated by the Parties therein;

withdrawal pursuant to the law or the Contract,
whereas upon withdrawal the Contract shall
terminate when the written withdrawal is
delivered to the other Party, unless other date of
termination of the Contract is indicated in the
notification of withdrawal,

termination hereof by any of the Parties for the
reason of violation of any obligation hereunder or
without giving a reason, with a 3-month notice

period, commencing on the first day of the
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5.5

prvy  den kalendérneho mesiaca
nasledujiicecho po mesiaci, kedy bola
vypoved jednej zmluvnej strany dorucend
druhej zmluvne;j strane.

Prenajimatel je oprédvneny odstipit od Zmluvy,
ato podla vlastného uvazenia bud vo vztahu
k dotknutému lekdrskemu pristroju alebo od
celej Zmluvy, v pripadoch uvedenych v zdkone a

vtedy, ak:

a)

b)

c)

Nijomca  je

ndjomca je vomeskani so zaplatenim
faktiiry, ktorou bolo vyuctované ndjomné,
dlhsie ako 30 dni po dni splatnosti faktiry;
ndjomca umozni uZivanie lekdrskych
pristrojov alebo ktoréhokolvek z nich inej
osobe, alebo lekdrske pristroje alebo
ktorykolvek  z  nich  zafa?i  bez
predchddzajiiccho  pisomného  stihlasu
prenajimatela;

ndjomca neuziva lekdrske pristroje alebo
ktorykolvek z nich riadne (¢l IV. Zmluvy)
a/alebo vsiilade stcelom vymedzenym
vtejto Zmluve, vdésledku &oho hrozi
prenajimatelovi vznik $kody.

od

oprivneny  odstipif

Zmluvy vtedy, ak sa lekdrske pristroje pocas
trvania ndjomného vztahu zni¢ia alebo stanii

neupotrebitelnymi

bez zavinenia ndjomcu

a prenajimatel] nemoéze poskytnif ndhradné
lekdrske pristroje a/alebo odmietne poskytnit

néhradné
odstipenia

ak dévod
vztahu ku

lekérske
nastane

pristroje;
len vo

konkrétnemu lekdrskemu pristroju, ndjomca je
opravneny odstipit od Zmluvy len ohladne
tohto lekarskeho pristroja.

Odstiipenim od Zmluvy ktoroukolvek zo
zmluvnych strén nezaniki povinnost néjomcu

zaplatif

lekérskych

ndjomné za uzivanie

pristrojov alebo ktoréhokolvek z nich pred

ucinnostou

odstipenia, ako ani nérok

prenajimatela na néhradu $kody alebo na trok
zomeskania, ktoré vznikli pred wlinnostou
odstipenia od Zmluvy. Zmluvné strany sa
dohodli, Ze pre pripad odstiipenia od Zmluvy
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calendar month following the month in which the
notice has been delivered by one Party to the other

Party.

The Lessor shall have the right to withdraw from

the Contract at its own discretion with regard to

the respective Analytical Instrument or from the
entire Contract, in any event specified under the
law and under this Contract and provided if:

a) the Lessee is in default with the payment of
rent for more than 30 days after the due date
of the invoice,

b) the |Lessee provides the Analytical
Instruments or any of them for use to another
person, or uses Analytical Instruments or any
of them as a collateral of guarantee without
the prior written consent of the Lessor;

c) the Lessee is not using Analytical Instruments
or any of them properly (in particular, Art.
IV. of the Contract) and / or in accordance
with the purposes described in this Contract,
thereby risking the damage to the Lessor.

The Lessee shall have the right to withdraw from
the Contract provided if during the term of this
Contract the Analytical Instruments become
unusable or destroyed through no fault of the
Lessee and the Lessor cannot provide a
replacement of Analytical Instruments or refuses
to provide a replacement of Analytical
Instruments; shall the reason for withdrawal occur
only with regard to particular Analytical
Instrument, the Lessee is entitled to withdraw
from this Contract only with regard to this
particular Analytical Instrument.

The withdrawal from the Contract shall affect
neither the obligation of the Lessee to pay the rent,
nor the right of the Lessor to claim damages or
default payment, which arose prior to withdrawal
from the Contract. The Parties have agreed that in
case of withdrawal they shall not return any
consideration supplied to the other Party prior to
effective withdrawal from the Contract.
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nie si povinné vracat si plnenia poskytnuté
druhej zmluvnej strane pred u&innostou
odstipenia od Zmluvy.

V pripade skonéenia tejto Zmluvy akymkolvek
sp6sobom a z akéhokolvek dévodu je ndjomca
povinny vritit lekdrske pristroje prenajimatelovi
v stave, vakom ich prevzal s prihliadnutim na
beiné opotrebovanie a bez zbytotného odkladu.
Lekdrske  pristroje budi  odinstalované
prenajimatefom, k omu je ndjomca povinny
prenajimatela vyzvat. Néjomca je povinny
umoznit prenajimatelovi pristup klekdrskym
pristrojom za 1telom ich odinstalovania
kedykolvek v pracovnych dnioch v beZnych
pracovnych hodindch. Zmluvné strany sa
dohodli na uplatneni zmluvnej pokuty v pripade
situdcie uvedenej nizsie. Ak ktorykolvek
lekdrsky pristroj po skonceni tejto Zmluvy
nebude vréteny prenajimatelovi najneskér do 14
dni odo dila skoncenia platnosti tejto Zmluvy,
nidjomca je povinny platit prenajimatelovi
zmluvni pokutu za kazdy zacaty deri omeskania
s vratenim lekdrskeho pristroja vo vyske
zodpovedajiicej alikvotnej casti mesainého
ndjomného za dany lekdrsky pristroj
pripadajiicej na kazdy defi omeskania. Privo
prenajimatela na ndhradu $kody nie je
zaplatenim  zmluvnej pokuty dotknuté.
V pripade, ak do6jde k skonceniu ndjmu len vo
vztahu kjednému lekdrskemu pristroju,
vztahuje sa povinnost ndjomcu podla tohto
bodu Zmluvy len na dany lekérsky pristroj, , vo
vztahu ku ktorym sa skonéil ndjomny vztah.

Pred uplynutim dojednanej doby néjmu alebo
pri skonéeni tejto Zmluvy dohodou sa zmluvné
strany zavdzuji vdobrej viere rokovaf
o predizeni doby najmu alebo o pripadnom
odkiipeni  lekdrskych  pristrojov  alebo
ktoréhokolvek z nich ndjomcom za podmienok,
ktoré si zmluvné strany dohodny; toto
ustanovenie nezakladd povinnost prenajimatela
predizif dobu trvania ndjmu alebo predat
ndjomcovi ktorykolvek lekérsky pristroj, ani
povinnost ndjomcu pozadovat predizenie doby
ndjmu alebo odkiipit niektory lekdrsky pristroj.

5.6 In case of termination of this Contract in any way

S

from any reason whatsoever, the Lessee is obliged
to return the Analytical Instruments to the Lessor
in the conditions in which he took them over, with
regard to normal wear and tear and without
undue delay. The Analytical Instruments shall be
uninstalled by the Lessor. The Lessee shall be
obliged to invite the Lessor to uninstall the
Analytical Instrument. The Lessee is obliged to
allow the Lessor the access to the Analytical
Instruments for the purpose of uninstalling at any
time on weekdays during normal office hours. The
Parties agreed that should the situation
hereinbelow occur, the contractual penalty shall
apply. Shall the Analytical Instruments or any of
them not be returned to the Lessor within 14 days
from the date of termination of this Contract, the
Lessee shall pay the Lessor a contractual penalty
for each commenced day of delay in the amount
corresponding to the aliquot part of monthly rent
for the given Analytical Instrument. The Lessor s
right for damages shall not be affected by payment
of the contractual penalty. Shall the rent terminate
only with regard to one Analytical Instrument; the
obligation of the Lessee under this section shall
apply only to respective Analytical Instrument
subject to the termination of rent.

Before the expiry of the agreed term of this
Contract, the Parties agree to negotiate in good
faith to extend the term of rent or the eventual sale
of the Analytical Instruments or any of them to
the Lessee under the terms agreed by Parties. This
provision creates neither the obligation of the
Lessor to extend the term of rent or sell the rented
Analytical Instruments or any of them, nor the
obligation to the Lessee for an extension of rent or
purchase of the Analytical Instruments or any of
them.




VL.

Doverné informdcie a povinnost miéanlivosti

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Zmluvné strany sa zavdzuji, ze budu

zachovévat obchodné tajomstvo druhej
zmluvnej strany amléanlivost o dévernych
informécidch a zabezpetia, Ze takito povinnost
bude vrovnakom rozsahu zavizovat aj ich
zamestnancov,  obchodnych  azmluvnych
partnerov a/alebo spolupracujiice tretie osoby.

Dévernymi informédciami sa pre ulely tejto
Zmluvy rozumeji najmi tito Zmluva a jej
prilohy, podmienky spolupréce zmluvnych
stran a vietky informécie, ktoré boli poskytnuté
jednou zmluvnou stranou druhej zmluvnej
strane v stivislosti s plnenim tejto Zmluvy, alebo
ktoré sa zmluvnej strane stali inak znime a to
najmd, nie vdak vyluéné, odborné a obchodné
informicie o produktoch prenajimatela.

Zmluvné strany sa najmi zavizuju, Ze déverné
informdcie neozndmia ani inak nespristupnia
tretim osobdm, - nezverejnia, ani nepouziju
déverné informécie inak ako na ucely plnenia
svojich zévizkov a vjkonu svojich prav podla
tejto Zmluvy. Uvedené sa netyka poskytnutia
dévernych informdcii externym poradcom
zmluvnej strany ani spolupracujicim tretim
osobdm za podmienky, %e tieto osoby budi
taktieZ zaviazané mléanlivosfou na zéklade
zdkona alebo osobitnej zmluvy.

Povinnost ml¢anlivosti podla tohto &lanku trvi
3j po skonceni tejto Zmluvy bez asového
obmedzenia.

Vy$sie uvedené povinnosti sa nevztahuji na
povinnost poskytntt chrénené tdaje a déverné
informdcie orgdnom verejnej spravy na zéklade
zdkona alebo pravoplatného rozhodnutia sidu
alebo iného orginu verejnej spravy. Takiito
skuto¢nost povinna zmluvn4 strana neodkladne
pisomne oznémi druhej zmluvnej strane.

VI.

Confidential Information and Confidentiality

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Obligation

The Parties hereby agree that they shall not
disclose trade secrets of the other Party and that
they shall treat confidential information in
confidentiality and shall ensure that such
obligation shall be binding for their employees,
business and contracting partners and/or
cooperating third parties.

For the purposes of the Contract, confidential
information shall be understood, in particular, the
Contract and its Annexes, the terms and
conditions of the cooperation between the Parties
and any information provided by one of the
Parties to the other Party in relation to the
performance under the Contract or which have
become available to the Party, including but not
restricted to, technical data and business
information relating to the products of the Lessor.

The Parties hereby undertake that they shall not
disclose confidential information or shall not
make it in any manner available to any third
parties; they shall not publish or use confidential
information for any purposes other than
performance of their obligations and exercise of
their rights pursuant to the Contract. The

- abovementioned shall not apply to provision of

confidential information to external advisors of
the Party or cooperating third parties, provided
any such persons shall also be bound by the
confidentiality obligation under the law or
separate agreement.

The confidentiality obligation specified herein
shall survive termination hereof without any
limitation in time.

The abovementioned obligations shall not apply to
the obligation to disclose protected and
confidential information to the government
authorities pursuant to the law or valid decision of
the court or other government authority. Should
the Party come under such obligation, it shall
immediately notify the other Party thereof. The
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6.7

7.1

Zmluvnd strana, ktora ma takto doverné
informdcie poskytnif, je v§ak povinnd vyuzit
véetky  existujice  prostriedky  vstlade
spravnymi predpismi na odmietnutie alebo
obmedzenie ozndmenia a spristupnenia
dévernych informécii.

Prenajimatel siihlasi s tym, Ze ndjomca zverejni
tito Zmluvu, jej dodatky a faktiry suvisiace so
Zmluvou na webovej stranke ndjomcu av
Centrilnom registri zmliv vedenom Uradom
vlddy Slovenskej republiky v stilade so zdkonom
¢ 546/2010 Z. z., ktorym sa doplia zikon &
40/1964 Zb. Obdiansky zdkonnik v zneni
neskor$ich predpisov aktorym sa menia
a doplhaju niektoré zédkon. V siilade s § 5a ods.
4 vspojeni s § 10 zékona ¢. 211/2000 Z. z o
slobodnom pristupe k informécidm a o zmene a
doplneni  niektorych  zdkonov v zneni
neskorsich predpisov ndjomca ako povinni
osoba nezverejni Prilohu ¢&. 2 tejto Zmluvy -
Manudl poskytovania sluzby Teleservis
a ochrany tdajov, ktord predstavuje obchodné
tajomstvo prenajimatela.

Kazdd zmluvnd strana zodpovedd druhej
zmluvnej strane za $kodu spdsobenti porusenim
povinnosti ml¢anlivosti.

VIL.
Ochrana osobnych tdajov

Zmluvné strany beri na vedomie, Ze
poskytovanim sluZieb autorizovaného servisu
podla ¢linku III. bod 3.5 a nasl. tejto Zmluvy by
mohlo dojst k spristupneniu osobnych udajov
pacientov prenajimatelovi. Ndjomca vyhlasuje,
Ze spraciivané osobné tdaje a spésob ich
ziskania ndjomcom neporusuje prava pacientov
ako dotknutych oséb, ako ani zadne z
ustanoveni zédkona &. 122/2013 Z. z. o ochrane
osobnych tdajov a ozmene a doplneni
niektorych zékonov v zneni neskorsich
predpisov (dalej len ,,zdkon o ochrane osobnych
Udajov®) a zavizuje sa zabezpelif, aby nim
spraciivané osobné tdaje pacientov boli pre
pripad poskytovania sluzieb autorizovaného
servisu podla tejto Zmluvy chrinené,

6.6

6.7

7|

Party under the duty to disclose such confidential
information shall exercise any possible lawful
means to refuse or limit the disclosure or
communication of the confidential information.

The Lessor hereby agrees that the Lessee will
publish this Contract, Annexes thereto and
invoices related to the Contract on the Lessee’s
website and in Central register of contracts held by
the Governmental Office of the Slovak Republic in
accordance with the Act no. 546/2010 Coll. on
amendment of Act No. 40/1964 Coll. Civil Code,
as amended and on complement and amendment
of some other acts. In accordance with § 5a sec. 4
in conjunction with § 10 of Act no. 211/2000 on
Free access to information as amended, the Lessee
shall not disclose Annex no. 2 of the Contract -
ROCHE Teleservice and Data Protection Manual,
which constitutes a trade secret of the Lessor.

Each Party shall be liable for damage caused by the
breach of the confidentiality obligation to the
other Party.
VL.
Personal Data Protection

The Parties take cognizance of the fact that the
performance of authorized service under Art. IIL.
Section 3.5 of the Contract could be connected
with the disclosure of patients’ personal data to
the Lessor. The Lessee hereby declares that the
method of procuration of personal data and the
method of proceeding of personal data is in
accordance with the patients rights and with the
provisions of the Act No. 122/2013 Coll. on
Personal Data Protection, and on the amendment
of and supplementation to certain acts as later
amended (hereinafter referred to as “Act on
Personal Data Protection”) and undertakes to
ensure protection and securing of personal data of
patients it processes in case of provision of
services hereunder in order to prevent any
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7.2

7.3

7.4

- udajov, - ako  aj

zabezpelené a ofetrené tak, aby takymto
poskytovanim sluZieb neboli ustanovenia
zdkona o ochrane osobnych tdajov nijakym
spésobom porusené.

Prenajimatel v zmysle ust. § 22 zdkona o
ochrane osobnych udajov vyhlasuje, Ze jeho
zamestnanci si obozndmeni o:

a) Povinnosti zachovdvat mléanlivost o
osobnych udajoch spracovdvanych v
informaénych systémoch ndjomcu. Tieto
udaje nesmu vyuZit pre osobni potrebu
abez pisomného sihlasu dotknutej
osoby/oséb a - sthlasu  $tatutérneho
zéstupcu ndjomcu ich nesmu zverejnit a
nikomu mimo okruhu os6b oprdvnenych
podla citovaného zdkona poskytntt ani

spristupnit.

b) Povinnosti tieto udaje chrdnit pred
odcudzenim, stratou, poskodenim,
neoprdvnenym  pristupom,  zmenou
a rozsirovanim.

¢) Zodpovednosti za bezpe¢nost osobnych
tidajov, s ktorymi prichddzaju do styku.

Prenajimatel svojich zamestnancov taktie?
oboznédmil s ich prédvami a povinnostami, ktoré
im vyplyvaji zo zédkona o ochrane osobnych
ozodpovednosti za ich
porusenie, a o takto vykonanom pouéeni urobil
zdznam.

Thned po skonéeni zévizkovo-pravneho vzfahu
zalozeného touto Zmluvou a odinstalovani
kazdého lekdrskeho pristroja st zamestnanci
prenajimatela povinni. na zéklade Ziadosti
néjomcu danej tymto prenajimatelovi priamo v
tomto odseku vykonat uplnu likvidiciu dit
vratane osobnych tdajov nachéddzajiicich sa na
pamitovom nosi¢i lekdrskeho pristroja.
Likviddcia sa uskutoéni dplnym vymazanim
osobnych tdajov, tak aby sa nedali dalej
reprodukovat. Likviddcia sa uskutoéni este
predtym ako lekdrsky pristroj opusti miesto

7l

7.3

7.4

violation of the Personal Data Protection Act
thereby.

In line with Section 22 of the Act on Personal Data
Protection, the Lessor hereby declares, that its
employees have been instructed on:

a)

b)

<)

The obligation to keep confidentiality of
personal data processed in the information
systems of the Lessor. The employees must
not use these data for its private use and
disclose or provide them to unauthorized
persons without prior written consent of the
Lessor ’s statutory body.

The obligation to protect personal data of the
patients against theft, loss, damage, misuse,
unauthorized access, disclosure or other
unauthorized forms of processing.

The responsibility for safety of personal data
disclosed to them.

The Lessor also instructed its employees of their
rights and obligations arising out of the Act on
Personal Data Protection, as well as responsibility
for their infringement and made the record of
such instruction.

Subject to the request of the Lessee submitted to
the Lessor herewith in this Section, immediately

after

the termination of the contractual

relationship and uninstalling of the Analytical
Instrument, the employees shall carry out the
entire liquidation of data, including personal data

_ stored on the memory source of the Analytical

* Instrument. The liquidation shall be carried out by
the way of complete deletion of personal data so
that one could not reproduce them. The
liquidation shall be carried out before the medical
is replaced from the place of its installation at




8.1

8.2

8.3

8.4

8.5

8.6

jeho injtaldcie u ndjomcu, s vynimkou pripadu,
ked je lekdrsky pristroj na zéklade Ziadosti
ndjomcu premiestneny na iné pracovisko
néajomcu. Ndjomca je povinny pisomne potvrdit
vymazanie a likviddciu dét vratane osobnych
tdajov nachddzajticich sa na pamétovom nosici
lekarskeho pristroja v odovzddvacom protokole.

VIIL.
Sluzba Teleservis

Zmluvné strany sa dohodli, Ze prenajimatel
poskytne nédjomcovi pripojenie lekdrskych
pristrojov. na sluzbu ROCHE Teleservis.
Sluzbou ROCHE Teleservis sa rozumie online
rieSenie aplikacnych a technickych problémov
tykajucich sa lekdrskych pristrojov.

Vriamci sluzby ROCHE Teleservis bude mat
nijomca zabezpelené rychlejlie riesenie
poruchovych situdcii a aplikaénych problémov
bez nutnosti osobnej névitevy (plati len pre
vady lekérskeho pristroja, ktorych povaha to
umoziiuje), automatickd aktualizdciu databiz
testov, reagencii, kalibratorov a kontrolného
materidlu a automaticku aktualizdciu
pristrojového softwaru.

Sluzba ROCHE Teleservis vyuziva existujicu IT
infra§truktiiru ndjomcu. Néjomca sa zavizuje
pre tcely sluzby ROCHE Teleservis zabezpecit
prenajimatelovi na svojom
pracovisku/pracoviskdch, kde s lekarske
pristroje umiestnené, internetové pripojenie.

Prenajimatel nainstaluje ndjomcovi hardware
asoftware potrebny na realiziciu sluzby
ROCHE Teleservis, s ¢im ndjomca stihlasi.

Prenajimatel garantuje pri poskytovani sluzby
ROCHE Teleservis ochranu  dévernych
informdcii ndjomcu, ako aj ochranu osobnych
udajov pacientov. Manuil poskytovania sluzby
ROCHE Teleservis aochrany udajov tvori
Prilohu ¢. 2 ako neoddelitelni sicast tejto
Zmluvy.

Prenajimate] poskytuje nédjomcovi sluzbu

Lessee’s place, except from case when the
Analytical Instrument shall be replaced to other
Lessee’s workplace based on Lessee ‘s request.
The Lessee shall confirm in writing in the
handover protocol deletion and liquidation of the
data, including Personal Data, saved on the
storage medium of the Analytical Instrument.

VIII.
Roche Teleservice

8.1 The Lessor shall provide the Lessee with the
connection of the Analytical Instruments to
ROCHE Teleservice. ROCHE Teleservice shall
mean online management of application and
technical problems of the Analytical Instruments.

8.2 Within ROCHE Teleservice, the Lessor will be
provided with the faster solving of breakdowns
and application problems, without the necessity to
be on site (applied only to defects of Analytical
Instrument capable to remote control), automatic
updating of tests, reagents, controls and
calibrators database and automatic updating of
software.

8.3 ROCHE Teleservice operates with existing IT
infrastructure of the Lessee. The Lessee shall
provide the Lessor with the internet connection at
the place of installation.

8.4 The Lessee agrees that the Lessor installs hardware
and software necessary for ROCHE Teleservice.

8.5 With regard to ROCHE Teleservice, the Lessor
shall guarantee protection of Lessee s confidential
data and personal data of patients though
encryption. The ROCHE Teleservice and Data
Protection Manual forms Annex 2 to this Contract
as its inseparable part.

8.6 The Contractor shall provide ROCHE Teleservice




9.1

02

93

9.4

9.5

9.6

ROCHE Teleservis na vlastné nédklady ako
stcast technickej podpory a servisu lekdrskych
pristrojov.

IX.
ZaverecCné ustanovenia

Tato Zmluva nahrddza kazdd pisomni a/alebo
ustnu dohodu medzi zmluvnymi stranami
ohladne predmetu Zmluvy.

Prévne vztahy vyplyvajiice z ndjmu neupravené
touto Zmluvou sa riadia  osobitnymi
ustanoveniami ~ Obcianskeho  zdkonnika
o prisluSnom zmluvnom type, pokial v tejto
Zmluve nie je dojednand odchylna pravna
Uprava. Ostatne prévne vztahy medzi
zmluvnymi stranami sa riadia vieobecnymi
ustanoveniami zdkona &  513/1991  Zb.
Obchodny zékonnik o zévizkovych vztahoch (§
261 - 408 Obchodného zikonnika), pokial
vtejto Zmluve nie je dojednand odchylna
pravna uprava.

Této Zmluva nadobuda platnost diiom jej
podpisania oboma zmluvnymi stranami. Tito
Zmluva nadobudne W¢innost vo vzfahu ku
kazdému lekdrskemu pristroju odovzdanim
daného lekdrskeho pristroja najomcovi, ktorych
odovzdanie potvrdia zmluvné strany podpisom
preberacieho protokolu; nie viak skér ako bude
Zmluva po prvy krit zverejnend v stilade so
zdkonom.

Zmluvné strany sa zavizujd, e vietky spory,
ktoré vznikn z tejto Zmluvy alebo v stivislosti s
fiou budu rie$ené prednostne zmierom.

Ak neddjde k vyrieSeniu sporu zmierom, spor
rozhodne vecne a miestne prislusny slovensky
sid urleny podla procesnych préavnych
predpisov Slovenskej republiky.

Tdto Zmluva méze byt doplnend a zmenen len
na zdklade pisomnych dodatkov podpisanych
oboma zmluvnymi stranami.

9.1

92

9.3

9.4

9.5

9.6

at its expense as a part of technical support and
service of the Analytical Instruments.

IX.
Final Provisions

The Contract shall replace any written and/or oral
agreement between the Parties related to or
connected with the subject-matter of the Contract.

Legal relations not stipulated by the Contract shall
be governed by the relevant provisions of the Civil
Code concerning the give type of contract, unless
otherwise agreed therein. Other legal relations
between the Parties shall be governed by the
general provisions of the Act 513/1991 Coll. the
Commercial Code, as later amended on
contractual relations (Art. 261 - 408 of the
Commercial Code), unless otherwise agreed in
this Contract.

This Contract shall become valid upon its
execution by both Parties. This Contract shall
enter into force upon the handover of the
individual Analytical Instruments to the Lessee,
what shall be confirmed by the Parties by the
means of signing of handover protocol; however,
not before this Contract is published for the first
time according to law.

The Parties hereby agree that they shall settle any
disputes arising herefrom or relating hereto
predominantly by way of out of court settlement.

Should the dispute not be settled by way of out of
court settlement, the dispute shall be settled at the
Slovak court with competent venue and
jurisdiction pursuant to the procedural laws of the
Slovak Republic.

The Contract shall be amended or complemented
only in a form of written amendments signed by
both Parties.




9.7

9.8

9.9

Pokial niektoré z ustanoveni tejto Zmluvy je
neplatné, neti¢inné alebo nevykonatelné, nemé
to vplyv na platnost, uclinnost alebo
vykonatelnost ostatnych ustanoveni tejto
Zmluvy. V pripade, Ze niektoré zustanoveni
tejto Zmluvy je neplatné, netcinné alebo
nevykonatelné, alebo sa nisledne takym stane,
zavdzuju sa zmluvné strany, Ze ho nahradia
ustanovenim, ktoré najviac zodpovedd ich
povodnej voli.

Zmluva je vyhotovend vdvoch rovnopisoch
vslovenskom aanglickom jazyku, pricom
kazdd zo zmluvnych strdn obdrii jedno
vyhotovenie Zmluvy. V pripade rozporov
medzi slovenskym aanglickym znenim md
prednost slovenské znenie Zmluvy.

Zmluvné strany vyhlasuji, Ze si tuto Zmluvu
precitali, jej obsahu porozumeli a sithlasia s nim
a ze Zmluvu uzatvéaraji slobodne, viZzne a bez
nétlaku, na znak ¢oho pripdjaju svoje podpisy.

Prilohy: ¢. 1 Typové listy lekdrskych pristrojov

¢. 2 Manudl poskytovania sluzby ROCHE
Teleservis a ochrany iidajov

Plnd moc

9.7 Invalidity, ineffectiveness or unexecutability of
any of the provisions of the Contract shall not
affect the validity, effectiveness or executability of
the remaining provisions of the Contract. Should
any provision of the Contract be or later become
invalid, ineffective or unexecutable, the Parties
hereby agree that they shall replace any such
provision with provision which reflects their
original will to the fullest extent.

9.8 The Contract is executed in two counterparts in
Slovak and in English language, from which each
Party shall get 1 counterpart. In case of
discrepancy between Slovak and English version,
the Slovak version of the Contract shall prevail.

9.9 The Parties hereby declare and confirm by their
signatures that they have read the Contract,
understood the contents hereof, and agree
herewith and that they have entered into the
Contract freely, seriously and without duress.

Annexes: no. 1 Technical protocols of Analytical
Instruments no. 2 ROCHE Teleservice and Data

Protection Manual

Power of Attorney




V/ In: Bratislave, dfa/ on: 2:4]"\( V/ In: Bratislave, dfia/ on: 1..2..&‘{:'7;,..}5"143..

Roche Slovensko, s.r.o. Nérodny tstav srdcovych a cievnych choréb, a.s.
Anna-Maiid Reinig ’ Ing. Mongi Msolly, MBA
prokurjstka/ proxy holder predseda predstavenstva/ chairman of the board,
&£ 3
Gerhard Barosch, MUDr. Ivan \kulev, PhD,,

na zéklade plnej moci/ acting under power of attorney ¢len predstaven&tva/ member of the board



Priloha €. 1
Typovy list lekarskeho pristroja
cobas ¢ 501 module

2. Vykon:
3. Materiél vzorky:
4. Kapacita pre vzorky:

5. Typy vzorkovych
skimaviek:

6. Objem vzorky:

7. Ciarovy kéd pre vzorky:
8. Reagencie:

9. Kyvety:

10. Spotreba vody:

11. Kontrolna jednotka:
12. Rozhranie:

13. Poziadavky na pripojenie

do elektrickej siete:
14. Rozmery:
15. Hmotnost:

16. Certifikdcia:

17. Prislu$enstvo lekarskeho

pristroja’;

fotometricky/ISE modul modulérneho systému cobas 6000 pre biochemickd
analyzu a HIA

do 600 vysledkov/hod. (fotometria), do 1000 vysledkov/h. (fotometria + ISE)

sérum, plazma, mo¢, CSF
do 120 5-pozi¢nych stojanov/hod. (600 vzoriek)

5 - 10 ml primérne (16x100, 16x75, 13x100, 13x75 mm)
2,5 ml sample Hitachi cup

1,5 ml microsample cup Hitachi

skiimavka na skiimavke 16x75/100 mm

1 - 35 ul/meranie

Code128, Codabar (NW 7), Interleaved 2 z 5, Code 39

60 pozicii pre kazety (c packs)

160 plastovych meracich kyviet

do 15 I/hod. priemerne (tlak 49 - 343 kPa)

PC, monitor, klévesnica, tlaciarei, atd. v ergonomickom stojane

RS 232 + rozhranie na cobas link (TeleService a automaticky download)

230 VAC + 10%, 50 Hz
spotreba 3000 VA

vyska 130 cm, hibka 98 cm, $irka 120 cm

cca 350 kg

GS, CE, UL, C-UL

04841042001 cobas’ 6000 PC table small CE design colour conform
04433297001 cobas link data station (incl. keyboard and mouse; as EN vers.)
11902997001 RD Standard rack 0001-0050 *LR

11903004001 RD Standard rack 0051-0100 *LR

12025531001 RD Calibr. rack C001-C010 black *LR

12025540001 RD Calibr. rack C011-C020 black *LR

12025574001 RD Qualcontr. rack Q001-Q010 white *LR
12025582001 RD Qualcontr. rack Q011-Q020 white *LR
12025728001 RD Wash rack W999 green (2 St)

11906984001 75 pos. Roche/Hitachi Racktray *HO

04593138190 Multi pack, cobas ¢, Integra 2

03377644001 CUP-ADAPTER FOR STANDARD RACK

local item UPS PW9120-6000V A

local item Printer HP 2015, USB kébel

local item Monitor TFT HP L1740

04647416001 cobas IT firewall - optional for LAN/DSL internet only

'V konkrétnom obchodnom pripade méze byt dodané vietko uvedené prisluSenstvo alebo len niektoré. Presny zoznam dodaného prislusenstva

lekérskeho pristroja bude uvedeny v preberacom protokole.



Priloha é. 1

Typovy list lekarskeho pristroja

cobas e 601 module

Cast A - Specifikicia lekarskeho pristroja

1. Systém:

2. Vykon:
3. Material vzorky:
4. Kapacita pre vzorky:

5. Typy vzorkovych
skiimaviek:

6. Objem vzorky:

7. Ciarovy kéd pre vzorky:
8. Reagencie:

9. Kyvety:

10. Spotreba vody:

11. Kontroln4 jednotka:
12. Rozhranie:

13. Poziadavky na pripojenie
do elektrickej siete:

14. Rozmery:
15. Hmotnost:

16. Certifikacia:

17. Prislusenstvo lekarskeho
pristroja’:

imunochemicky modul moduldrneho systému cobas® 6000 pre heterogénnu
imunoanalyzu s elektrochemiluminiscenénou detekciou

do 170 vysledkov/hod.
sérum, plazma, mo¢, CSF
do 120 5-poziénych stojanov/hod. (600 vzoriek)

5 - 10 ml primérne (16x100, 16x75, 13x100, 13x75 mm)
2,5 ml sample Hitachi cup

1,5 ml microsample cup Hitachi

skimavka na skimavke 16x75/100 mm

1 - 35 pl/meranie

Code128, Codabar (NW 7), Interleaved 2 z 5, Code 39

25 pozicif pre kazety (e packs)

plastové jednorazové v kontajneroch

do 15 I/hod. priemerne (tlak 49 - 343 kPa)

PC, monitor, kldvesnica, tlaciaref, atd. v ergonomickom stojane

RS 232 + rozhranie na cobas link (TeleService a automaticky download)

110/230 V AC, 50 alebo 60 Hz
spotreba 2000 VA

vyska 130 cm, hlbka 98 cm, $irka 120 cm

cca 380 kg

GS, CE, UL, C-UL

04841042001 cobas® 6000 PC table small CE design colour conform
04433297001 cobas link data station (incl. keyboard and mouse; as EN version
11902997001 RD Standard rack 0001-0050 *LR

11903004001 RD Standard rack 0051-0100 *LR

12025531001 RD Calibr.rack C001-C010 black *LR

12025540001 RD Calibr. rack C011-C020 black *LR

12025574001 RD Qualcontr. rack Q001-Q010 white *LR
12025582001 RD Qualcontr. rack Q011-Q020 white *LR
12025671001 RD Stat-rack S001-S025 red

12025728001 RD Wash rack W999 green (2 ks)

11906984001 75 pos. Roche/Hitachi Racktray *HO

03377644001 CUP-ADAPTER FOR STANDARD RACK

04593138190 Multi pack, cobas c, Integra 2

12102137001 Combirack Elec-Mod E170

05151643001 Measuring cell

04647416001 cobas [T firewall - optional for LAN/DSL internet only
local item UPS PW9120 6000VA

local item Printer HP 2015, USB kabel

local item Monitor TFT HP L1740

'V konkrétnom obchodnom pripade moZe byt dodané vietko uvedené prislusenstvo alebo len niektoré. Presny zoznam dodaného prislusenstva

lekdrskeho pristroja bude uvedeny v preberacom protokole.
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Cast B - Specifikicia servisu pri najme, vypozicke a DSC zmluvich

Servisné organizacia’: Autorizovany servis
Roche Slovensko s.r.0., Divizia Diagnostics, Lazaretska 12, 811 08 Bratislava 1

bezplatné odstrdnenie portich na pristroji majice pévod v povahe pristroja

Autorizovany servis:
bezplatné preventivna tidrzba (servisna prehliadka), 1 x za 12 mesiacov
odplatny servis poriich pristroja nad rdimec bezplatného servisu

Servisna prehliadka: Spolo¢nost Roche Slovensko, s.r.0. vykona na Ziadost zékaznika periodicki

servisni prehliadku pristroja 1x za obdobie 12 mesiacov

ktorej obsahom je:

a) Vycistenie vnutornych &asti pristroja

b) Namazanie pohyblivych mechanickych ¢asti

¢) Vymena ND z idrzbového kitu

d) Justicia a otestovanie funkénosti v diagnostickom programe

Bezplatny servis sa nevztahuje na dodavanie nasledovného spotrebného materialu®:
04854241001 Reaction cell sets for cobas ¢ 501

Bezplatny servis sa nevztahuje na nasledovné ndhradné diely lekérského pristroja:
04547241001 Probe Sample
04804376001 Nozzle Reagent
04814053001 Probe ISE

Bezplatny servis vodarni a UPS nezahfiia (hradené nidjomcom):
1. spotrebny materiél
2. ndhradné diely

> Akykolvek zasah do pristroja je opravnena urobit iba osoba na to oprévnend podla vieobecnych platnych predpisov, s odobrnym vzdelanim
a skiisenostami, ktoré je servisnym partneromvyrobcu alebo spoloénosti Roche Slovensko, s.r.0. alebo zamestnancom spoloénosti Roche
Slovensko, s.r.o.

® Dodévky reagencii a spotrebného materidlu sa uskutoéiiujii na zéklade osobitnych objednévok z4kaznika,



Cast B - Specifikacia servisu pri najme. vypoZic¢ke a DSC zmluvéich

Servisna organizécia®: Autorizovany servis
Roche Slovensko s.r.0., Divizia Diagnostics, Lazaretské 12, 811 08 Bratislava 1

bezplatné odstranenie portich na pristroji majlice pévod v povahe pristroja

Autorizovany servis:
bezplatna preventivna tdrzba (servisné prehliadka), 1 x za 12 mesiacov
odplatny servis portich pristroja nad rémec bezplatného servisu

Servisna prehliadka: Spolo¢nost Roche Slovensko, s.r.o. vykoné na Ziadost zédkaznika periodicku

servisnii prehliadku pristroja 1x za obdobie 12 mesiacov,

ktorej obsahom je:

a) Vycistenie vnitornych &astf pristroja

b) Namazanie pohyblivych mechanickych &astf

¢) Vymena ND z tidrzbového kitu

d) Justécia a otestovanie funkénosti v diagnostickom programe

Bezplatny servis sa nevztahuje na dodavanie nasledovného spotrebného materialu®:
a) nevztahuje sa
b)
c)
d)

Bezplatny servis sa nevztahuje na nasledovné nahradné diely lekarského pristroja:
03515036001 Titanium needle
03561534001 Sipper probe (for the sipper)
05047692001 P NOZZLE 3 BOX ASSY
03515087001 REAGENT PIPETTOR PROBE ASSY

Bezplatny servis vodarni a UPS nezahfiia (hradené najomcom):
1. spotrebny materidl
2. nahradné diely

® Akykolvek zdsah do pristroja je oprévnen4 urobit iba osoba na to opravnend podfa vieobecnych platnych predpisov, s odobrnym vzdelanim
a skusenostami, ktor je servisnym partneromvyrobcu alebo spoloénosti Roche Slovensko, s.r.0. alebo zamestnancom spoloénosti Roche
Slovensko, s.r.0.

g Dodavky reagencii a spotrebného materidlu sa uskutoéfiujii na zéklade osobitnych objednévok zdkaznika.



